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Textual Metonymy: A Semiotic Analysis and
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Abstract: The publication of Cohesion in English prompted various studies on cohesion and its ties,
including reference. The present paper tries to conduct a textual metonymic study of reference so as to
reveal its mechanisms with a semiotic metonymic model which integrates language, cognition and
context into a tri-dimensional whole. Then, based on the different mechanisms generating referential

relations, the paper categorizes reference into congruent reference and metonymic reference, making

the reference system more delicate.
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51 (coherence) FIifEFEMAT{E (cohesion) HFFT M H
I SUN PO KR S Ll DR Y TR S
(RN BAQ. A ms . ERAACA ) KT,
VN SRR R A (reference) LA
REWFERIRS G o X LERFFE O TESE DU IRV O AR
DS AT 1B 5 G i S o/ | 78
T, FHRES), Sk BB 2 e A
WIRISC AR, NIRRT 48 R 2 (] 145 1R

Wi BHEA: 2013 -11 -24

FRM S, N AR B HEAT B A AT (i %
F6550) sz FTE R i a2t R R R AT 2k Y
A3 (i Al-Sharafi'® ), i 26 32 ik A [ 19 £ 2
fRHE T RS — S BB, R, 5%
b SR 8P O NI - o Rl Sl A e AN A
I3 22 ) PR BT 56 2R o] 72 A g AR 1 . AR K
1A Al-Sharafi'® 3 T8 b 560 &, R HET
RGN B TAEALE], JFAE SRRl b Xy BN A T
2, DISEEMTE RGN KIS HIE (delicacy)
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TSR AL R S B IE R AT B P, B
P EEMAHECR . BRI R T
535 73— AAT LS ZAH H AR 180 2 8] B 1 S
o MERR R, QERXS T AN T A RS RE N
TIEA B AT, M IZ IR Fr g 1R 4 3ok
BH, XU TR Sz, s
Tt R ) — R 0 TR R CEON B 2 I )
—iB T — TR E

FALTEANIG X BN A A28 1) 1]
PIRARTS; 2) BRI EORE. ARAEHA S, RER Al 73
NES N BRRY  (endophora) FllfS #MAR )Y (exophora) |
HRAE BN (0 T RE, BRI AT 43 AR BRI (personal
reference) . f5/~MEN (demonstrative reference) FiH,
A PE) (comparative reference) ,

MG I Z IR SCHR, BRI UM AP SO AR «
[FHE RN (co-reference) FIXt LR (contrast) o [F]

AN DG i AFRIR RIS 7R BN LUAIR,  XT LR
IV S AEAEI A IR XoF B RN A 45 183 TIOR3 5%
, MERUEHE RN DG AR AFRETE R B AR
fellnl—FY ez 548, WE—FYeS5E R
EEZUHERE], .

f5) 1 Roy Trenton used to drive a taxi. A short
while ago, however, he became a bus driver.

52 Algy met a bear. The bear was bulgy.

Bl 1Ry “he” JEANFRHERNL, HriEd S M
E3CHH Roy Trenton K E, —HAEF—1ZS5
&, JEIRE AR . ]2 i E T i) the J2 45 7 B
I, the bear $54U_F3CH H BLAY bear, 5 FICHHY
bear X[ — H A&, —FILMATE I, #hALAEFN
W SRR R IR 48 S S8R B ST Rr
FEXSRZIAITETE L E A EARREOC R, AR B
S AR E3R B BAHR R ), (H2
L BN Al A 1R R S R Z ) o6 &R O
AREULIH BB PR BT BB ) A

5 3 Halliday is on the top shelf. You can find
it in paperback.

5l 4 They were told to expect the prime
minister at twelve the next day. Punctually at noon
the car drove up in front of the state department.

3 W AFRAGIR S it, DL KA 4 i) sedin) the
IR RBR BT E R BTk, HENS

b SCHY BN A3 22 TRV SUA SRR OISR 38 SUOG R
i 3 g RE N BG4 “it” A1 “Halliday” 22 [H] 75 5638
e WAL SERE S “Halliday” A1 “the work
written by Halliday” 2 [E]fFEMIOCER, RIG A REMERE
Bt “it” f1 “Halliday” 97536 &, [FIFE,
SEG) 4 PO ATE ESCRIEL “car” BUTEOLTH
IAEER] “the car” 5 “the prime minister” T il F& N
FZ, WX “car” 5 “the prime minister”
ATHERE, E —AERedE . TR DL S Z A A i
PES N

MEL Ear ATl DU, A I B o e iR S E
XZ I E YR A TE R —— XN, AR
IO ZR ) AT B4 B RTGOTI0A H BRAETE SR
LM AR 3 4 BB B3 Y G RANBE RAF TR IE S P
AANEF B2, MK IE S S A FESE
LRI A SR EHESE Y, X BN A T35 T A 522 Al
VI8 5 W PR 2

L e
(—) EREMNRE

i (textual metonymy) IX—ARIFIEH Al-
Sharafi* $E 1, AFEEEIRTE Ol ISR
AT 08 T Dt D) s BT R i ) A A 46 4B Ut ) AR Aok A
(process of representation) ” . 7EALE R, FiMie—1
FHoRESRE, X—frT RS GEUZ)
FE OBEZ) WA 721G )2 (&8
), fFoRESRAIMES S, MESEY.
S R Z R EERZ, B S it
BRI ESIEA. B SEA. 5P ZE
e e X IS 2 1 AH B AR L, B AT 5 68 48
(signifier) BE (form) . ffrfs (signified) B4
(object) FIME& (concept) Z[aIAH H.EZACH LK E
MiZ¢fiF 2% (metonymic representational relation) , {H
J&, Al-Sharafi RXFERFEMHATIIR R E, mH,
XA T ANE S,

Al-Sharafi-®' [y f % VTS R 1 Pl S8 o S B
Ha (FF9) . IVFNESIR =488 5, TR mnm
KKZ (BPARIEJE N contiguity principle F1 K] 5 J& )]
causality principle) LAl I, X ifE AT/ 5%
R, B e OB . Be¥E (FY) MBS
R KRIG P F RS S, SFMT AR TSR h 36k
e EIE, KR GRS Z [
SRR TR ST AZ RO R
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(Z) EREEmAAR

Al-Sharafi-® $ H 15 5 W1 4 HH 2 12560 S i 1
NFIDIFSE, T e WA A0 AR T P i A AR o — B0,
BV SARFRIER) (referential), Al-Sharafi f5:H i 2525
TN TSR R IEA T, Lakoff & Johnson™" /&
FHUNETER LA T LUis st e AT
— i HHAD SRR RZ S TS AL AN
i, Lakoff Al Turner ™' I g i3 i 76— 1A
S P AL S BT ( conceptual mapping) , X — B ER
AR A" (stand-for) 5¢&R FEE 45K,
Stallard" [X 43 T WG 25 55 Wy e PR¥Emy  (referential
metonymy ) FIAIEH; M (predicative metonymy ), i
ST 7 A (Y FEG . Nunberg " (IR AN 1 i %%
My (predicate metonymy) FIAEFTTEFRE: M (deferred
reference metonymy ) X PH2EFEMT, AXEL I, XL
WIFCERT SR T HeE PR R A, R eI A ]
FURESE , VG A G P Y & A X SERE R HE & I
R, PR BN THEE ARG, TEiRE T 5175
(I FTFE R L o

BRI AN, T R R A R i
AU —FpEE R, e nl AEIE Y
B EMAEBL R, FHIEWLREE TIER RS
U A T R AT LR 2 —, KA
J U5 158 DR 22 9 T T 3 BRI 78T 422 19 AL A A 22
W, AR IR R X T A AR I R

= TR v U A i
(—) ABRfCAMEHREE

e FSCERE), BRI A4 BRI 7E TR A h oA P
A R R A ML A (gl 1,
il he 4540 Roy Trenton) , siEEAEiE & E U WA
e R AUERIACEE (CAnfil 3, A it 454X Halliday ) .
TERPIX PR RN R BE A RS AT RS, T A
HETHEREWMOERZ T FEWIT.

515 Cook the lobster until ir is milky white.

5] 6 The lobster did not leave any tip because
he was not happy with the service.

f15 F 6 b AR iE F P U AR R the
lobster” , (HAEHJSAIH] T ARIRAGAL, 415 (A2
“it”, 6 HIEFE T “he”, HOGERRNIAIEAFNE L
TR X IR AFRIRNL R TARSLE], Bl E 2 anfy
PRI AR Y BN RIE AR e, MRS E
A NFIARES =N Z e S e
ZIAIEER, AT LAt e A TR R o

5 £ “it” i “the lobster” 22 [a]HIMEHEREA
TR HRLROIRNL, — 2 BRI B eI R TG
SUZRR 2 ez, R “it” B4 i
“the lobster” A —FF5ER; B Z, BN
AL ST R R RO —EUY, #ds “JelF” X
—iE Y., BN 2EASEL B S5
& WA SFEYZ R, AFEBYE, #16  “the
lobster” [RIFFEAZ HH HLATR . X B RS IHE Y
fifE, EOCEMBIE A G KRR “leave any tip”,
PR “RIEFIE" MBS, RN ASC AR SIA R
S, HEMRH A S R SR Z R R OC R,
RGN T “EEHPE" X—if5 R s s
“RUTRRBESHAEERT . ek, A “he” g
R HERIE Y “ the person ordering lobster” ( 5 JEHF
M) SHEfR “the lobster” (JEUF) Z[aJar ik
IR G R o WAlRUE, [M48CiR “he” FI “the
lobster” (EIEARMIA DAL, (HASBhTESEFISE G
R, S THEESMEE . MESFEY . FYSEY
ZIRIEAL, AR SUZ (BESU) TR Y B
KA, FHmIE L2 mr AR e £, PRt 2 1
o

M2, BS AP S BN E R 4
L% N2 VRS 752 AW 7 WIS |75 W AW 7l P =W A
FY” EAREEEE G R . TEIE R W LMURE A
LI ARG T 6 B i — 20 7ETR SUZ T )
s e F Y —2. fil6 pBcAAI “BAUBAT
MG R, Ml EARMEET 1 EAR
FY)" MRERECR, HINIESIES (REH) Z
FBABNRCR, HTEE AR R IR R T
A, AE AT SO T I A5 R v A PR R
AIRE SIS & —2hy, I

(Z) #ERRIEBEEmARE

FINPRIRI—HE, 1575 B B (R Bt B 1 7
2, B ESCHT IR B ARSI IR 5 BN O AR i 4
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5] 7 This is a talk by a taxi driver. The driver
said that he had driven taxi for nearly ten years.

5] 8  From there, the boy hitchhiked to Paris in
a lorry. The driver gave him a few biscuits and a cup
of coffee and left him just outside the city.

7 Ay “the driver” fEAYJE FICHHREIR “a
taxi driver”, JHIdHE A bSO BIE IR BB OC &R o
SRS, 418 F#y “the driver” 7E F3CHIFA
WL, 5 ESORRIRNAEE A W e, B E3C
Ty “a lorry” FEBIECE T AN TR SE T “the
lorry” Fl “the lorry driver” 2 [A] B JCHE, #EFH H
“the driver” I “the lorry” Z[HIIHAGEOCR . X
Rk, el “the” 4 p i) 20 i 1 Fe vy e RS
B3¢ “alorry” FNLEBHERN KGR, ZHEEXZ
TS BLEEROA I 2R, AEE A Bl o 58 AN v 34,
S TS S MEEEY . FYSFYZE
$efb, 1EIESUZ (BEGSUER) TEAFEHE RN C R o

LA FRSEET, KB AR
AL, MU R —EF LA
P (signify) [Al—ifiR P —E5E, FRE 2
WS S S S S Z Ao Rl R, (5B
TR, AN BRNLAY B e A AR 02 4
B, FRREARG A RS RN i3 2 8] A S 2
AL

L A DS s

AL S A I e ], B, T AR S 2R
AR DA o n] LSRR 22 s o
FEITE B 03 (0 — B BRI RR O BRI, AEARLE
WERFRAIE AR EIRAERT Y . T A DE SR AR
HH BRI T SR — S RREAR B s, 2
B, ATRIX R GRS A I RN R G T A
AR, nlEl 1 B,

HRRA Y

)\fz’ﬁﬁﬁﬁj{
Heng = R

-~ BRI
B %m%ﬁ—+[
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of EE Y
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Fig. 1 System of reference

TSR, ERRAURADR L . ARPRC
1 (unmarked) Fik, R HCECEEE, HfE, RN
TR Rn . U NR— AR, Ahnid
(marked) FYRIR, ™ A FIAR LI 5 245 DY TE S A
WHI, HAERE IR S S, 7S 2CPr i
DU AARRS N
ﬂ\ E\zﬁ

X TR A Z [ SC RIS, 31E
fEG e R Eal b, TR IR LA 5155
FRRREE, fB7R T IR R TARNLGD T — 20583 T IR
R GEIREREE o TR TE HE— 2 4R BN
PORIE K, A AR A — i 5 8 16 AR
(signify) [Fl—ifis S —iEE B, i H RS
SRS SIS Z MRS R B, RLAIfET
PR SIS
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